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по полу на четырех конечностях, рвать зубами упаковки 

и  давать несуществующим хвостом команды своим вы-

дриным родственникам — задача непростая).

Джейн подсела на спинку кресла к дону Антонио. Они 

снова взяли под управление главу семейства выдр.

Бывший минер спецназа стал в  воздухе производить 

руками некие манипуляции, видимо, требуемые для акти-

визации взрывателей. Джейн транслировала их в образах 

и  с  комментариями, доступными восприятию хвостатых 

речных животных.

Бах-х-х-х!!!

Меня ошпарило взрывной волной, как будто взрыв 

произошел в ста метрах, а не в нескольких тысячах кило-

метров от нас.

Крупнейшая плантация и примерно сорок тонн готово-

го героина уничтожены!

Ч+30 минут

На монитор выведена карта бассейна Амазонки. Две-

надцать вспыхивающих синих значков. Это обнару-

женные за последние две недели дельфинами подводные 
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лодки наркомафии. Шесть в  верхнем течении Амазонки 

и по три на Риу-Негру и в реке Мадейра.

Бразильская группа спецназа во главе с Тайсоном в те-

чение двух недель на вертолетах и  катерах доставляла 

специальные подводные магнитные мины на десять под-

водных складов в акватории Амазонки. А дельфины, ру-

ководимые нашим другом, дельфином Денизом, выявля-

ли подводные лодки наркомафии и устанавливали на них 

заряды с радиоуправлением.

Заодно было заминировано 25 катеров и прочих плав-

средств, обслуживающих мафию.

Теперь наступил момент истины*. И время нашей крас-

ной кнопки.

* Момент истины — так в испанской корриде называется ре-

шающий момент поединка, когда становится ясно, кто ста-

нет победителем — бык или матадор. В жаргоне российского 

спецназа: «момент получения информации, способствующей 

установлению истины».

Профессор вытянул свой большой палец... и двинулся 

к пульту.

— А можно мне? — встрепенулся дон Антонио. — Это 

всё-таки моя страна.
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Ригги утвердительно кивнул. С точки зрения междуна-

родной юрисдикции, это, наверное, правильней.

Антонио Франсиско де Андрада, потомок первооткры-

вателя Бразилии   Педро Алвареша Кабрала,   почетный 

гражданин Сан-Пауло и  папа нашего боевого друга, се-

кретного агента Де Молей — Фабио, с полным правом на 

правосудие вознес длань над кнопкой...

И... жахнул по ней своей могучей волосатой рукой!

Aqui é um bastardo!*

* Вот вам, нехорошие люди! (порт.)

Пресс-конференция

Мы сделали все, что могли. Но по домам еще рано. 

После двух недель изнуряющей умственной работы 

надо отдохнуть.

Третий день полной релаксации. По двенадцать часов 

сна. Грязевые ванны. Тихие игры на лужайке во внутрен-

нем дворе.

Наконец-то можно пошушукаться с Оксаной. Она тоже 

стала проявлять явный интерес к  вечерним разговорам 


